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H 5 EFEOEEE (native speaker, AT AR TIINSEWE L TRT) & IEMFERGE
(non-native speaker, DL FAH TIINNSEWE L TRT) PREEGEOSETREE DT
W, ED L) BRNNSOEFHVNSIZE > THRE LIS WD ER D259 e Ko HIYIL,
NNS® H AR NWGEEE & L WIENSE OREFETORFEDO L THE L 5, UK 50BN
EMAET A2 LETHY ., TOHMITBNTIE, BEREBOL-OORLIRY (AT x—3 3
V) BEFEOLPICHNLZEEZBEL TS, —fRICATIYT—3 3 v D2ODOMERR
Avs527vay) TR BBEZIA VT MBIOTY Ny PPEWICHBRTEL LD
X2 X)W LD NNSENSOA ¥ 5527 a /IZLTH, HFWELZT Y b7y b
(Pica et al, 1989; Shehadeh, 1999) B X O'#f#WHE% 1 > 7 v + (Chiang & Dunkel, 1992;
Deen, 1995) DSEMEN, SAfTrbN T E 2, HERFER O ODOX Ty -2 a v, &
PTHHVCOBREBO DI EL %5 FHMNBIEORL Y ik, NNSIZE - TEHERL S
RRER LR D, ZORDFIZXo T, HEWRERA 7y b (Long, 1983) %4 v %
73 avOMBER, TNy FOLRPNRT ST LT 4 — NNy 7 LRFEW R T Y
N7y FANOBIED 2D DEELE (Swain & Lapkin, 1995; Pica, 1994; Van den Branden,
1997: Nobuyoshi & Ellis, 1993) A¥Eft & %,

A5 5272aICHTHEROMETIE, FICELTHBINZVWT Y M Ty b

(incomprehensible output, BLFXHTIRIOE B L CTR) IZHE—DEE LThbh, 4
DIODJERIF AT L X ENT I dh o 72h, RIFFETIXIOD M H 0 5 R % 4537 72
5 Z EICEIRZE o NNSOHARANIEGEZEHH OIFEANSIM U 72 I &2 BARMIZH S 2
Eld, FEFRFEBICL o THEAEGCTERICEELZMEIBOREZMIT L 2D, FHUENH
FHLEZOLND DT

AWETIZ. HRAEFEAXBEORETZORFHIVHFICHBR I N2 WFERRIIIBE. FFICH
FHFRICHEEEZRE TS (DA FEFEE] CHDLEHRHEZ D LIRFOAINTEIT-
oo REWEB LB T 52 HBELTRFETIE. 20044EE D 5 OIRESR 2\ CHFED
TA4—Fx—- bb—F—- Tl hefffiil TW520 F07 7 LEHDMETHY S H
X o7zl bD—2ik, HROREFEORETOA ¥ 557 ¥ a ik, HETORAENE O
NSIZ& o TIHFFICEHERMICBWTHR LIS WE W) HTH D, HRADPEFELZFHFTHRICL
BLIEEET 2013, B35 FE2llatbEEREZ2VRICHITENEVIMETH L, —
D—=DOOFFIIHEFEEMATHF A FMITERFELZIFEE TN, A4 T4 7OREFHEOFRE LI
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MDITHENTLE) DD D, 728 21T strike’ & W HEBIZAARFE (A ¥ HF) TEETH
ETAMNIAZ] THY, CNEEBINTVYDLYWLA YA FEIIEETTLHE, ARy o—
RETEEIL [sutoradikul (FEHFLHETIE [swtoraikw]) &) 5 00T % &t 5 5L
T bo LA LEFEDRE Tld'strike'ld [straik] T ZEHAE 2 27200 1 SHOELRD
THb, 7T4—Fv—+ bo—F— - Tar7 7 AHEDLLEBNOIREENLIX. HRICELR
FELTVANSEEICIIES ICHERNTHETEX 2 HAANDRGTD, H%H 7 BEEITEN
TR WNSIZIEHE CIC W E DR H 5720 £ 2 THIIZHARARGESBRZ O &R T
I0ODH B EMGET 2125720 HARAN L OFMAEER DA 72 WNSEZ AR 1 # 1RD, 15 &
HARANNSE DEFEIZX DA V5572 armwgiiT5A5Z 8L

7k

HAZGMPOAFFAN65 L. ATEXTREERSHERIASR CHEL TR 59412
%5, NS—NNSORT ZfA, 105HEFETHE L. ZORTEFHET 5. NSENNSIZHIH
MTHD, FENSIZIZ4HOELEANNSELFHEAZLTD HWV, EAR2UMDORTIT X 524050 D5
FRELERE R DEN ZD ) L0205 MBI OO IO HAETE T, ST Z1E2205
DEFTHE o2 18HOMERIHZIIE. BEVWEMSL 20105 EBRICKETRTEZT 5
CEERKFEL:, 0L ZACHN R AR HHAREE. HEOH TN TOR—L X
FA THREMBTAHAR LY FaL—3a v TDA VP57 ayE2HTHIDTH S,

6 ZDONSIZHRITDO 720 BARIZ 1 ABEAE L TWieh F 5 AT, 60~70A8D 3 oI T
Hbo 6XHEDMIVRHICAT VDO AFIFNEWESTBRTH L, HEEIEETHL LD
HREFE->TWE, SHOREDOHMIZOWTIZ, NSENNSOA 5527 a3 DD
DTHDHERET R, WHEMKEL 2.

124 ONNSOFEDONFUL T EEN S 4EA T TH3H T 4 FAEITPED LORFERA
DRPERIRE #RATL MEEOZEIIOWTIE, INHOMFLRFETII 2= r—va Y
FHENLERBETHAH I 2 T4 LGEY, AN 2 KIFL 72,

FEh H 12200745 CPR194E) 10H23H (K)o BaTid#ni B L FRFRAFE. HAEICH7z-
TORFIIRDEB Y TH 5,

- I0DEZEKIE. HAANEEARZEON 5 A FRFEETH 5,
- WHVE T 8 FIRFEE DR F S R WNS LT ARED L h o R EIR L T0%E
MK FEISA & A FIRFEE SRR S 51003 7% v,

BREER

FFARRO 3LDOIEHEB L OCRFEAMEEDILFF v ) — U P S SNad2F oy 7
L. NNSO HARNZAEDOFRFEANSICHBE S N2 WEF, 32 b bNNSENRRK 2 H 5 & Bb
NBI0ZHH L7z, IO WS hzmid, NSHANNSORFEOERZ M EZE L CTHERLZD.,
BWIEEBRRE ClIC ARG E Vo724 v ¥ 573 a v DIFZAUHRMEY LR TH S, K
WZENHDI0% 6 2DH T T —IZH5E L7z AD3DODH T T —I3, “structure” (GLIE
DARME) . “vocabulary” (EHEDREINDO ). “pronunciation/intonation” (& F 721& 4 ~ b
= a YORM) T INBIEEmHONETIER L, SEOBIRSRE L oA Y) £ TI0
PHELIr—AThb, D D3IDFHTOHS R WEGENE DT o 7272 M T OFEFHENE AL
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f# T & 7 { 7 % “macro-context” (&AL I V727 A M) OMME, ZFHOBRMHIAHKRT
MTF-DOFE{FOEIXDBUH T & 7 { 7 5 “conversational context” (FX#F + FEM BV — ) O RHE,
Z L CRRMOBRESOWMABREEIZE D 5 “interference” £ WA B 57 T) —Th bo 5T T —
SEICE LTI, Bk & B 0 BATHZE T 4 DIOD R AT L XK ShTwniwn
7o, AEIFEEVERFETRFELHRIEL, MEOSEEBI ko7,

SMOMER, —2DAh T T —=LRFPIODERE %27 — AP b oz SHOXREED
SHiE S NZI0L1IH72A5, FOEKIED T T —OMAEHLEIZE D, OFIEIZ LR, F
NZNDIOTED A 7T =P ERKITHL T 22O Tid. 4 AOILFERFRE D kD
I ZRPEL: G ENZI0D—EIXCRDOFK 1ICH ) RBARERICB W TEE T IZION
FRREMS S L2 HE L7220, CHICIRE SN T — 7 Tld e L EREZRLTW A,

1BIODFEER%ZH 7T —3IR L7230, K2 BI0DTRTORENEZSFLb D
THbo

1 I0DFERE

14

12

101

B Structure

B YVocabulary

O PronSIntenation
B Macro=context
0 Conver-sontext
M Interferance

.

IFEE 45 5 Total

FE F K B 41K b “pronunciation/intonation” 23— & % 2%, K D “macro-context” & O 7 1% BH
L 3wv 2 v, “pronunciation/intonation” D FEFHIEIA v A T 4 TDFEED S DORPEATK
ETEXTHFOAMEZHA TN L ARIRBEV AR LD TRTEENS, 51809 5

[ga-aru-zul (girls® T —~<FEKiE, 1A6. LT A& A FEIILELZ P TRT & X, BAR
EREOEBTHILIZ L2 RTOICE—<FETHRREL, —ELEH v 3TLL5), [ime-
iji] (image’, 1B-1, 1B6) o/, 1 HTEICEEZMATRET AL Z AP ARG &L
I0WX1GMIFER S N7z 1 4EA L 4 44T, “pronunciation/intonation”2SIOD JEH 2 5 & 5
HEZHTIVEDLL LD o72d, ERERD & LELEDHEINE B HIT% Vv, “pronunciation/
intonation” ® BAKK) 2 F RN IZZFEIC L D E WS ASN S, 1484, 2484, SEEOH I H
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M2 I00RA (T~X0)

1 5 3 Structure
B Vocabulary
O PronSIntenation
B Maoro=context
10 O Conver-gontext
W Intarferance
=
=

Wy 1]
154 3FEE 4 E Total
FIRIEFE (#1012 [KE] &%) ofudzhznom, 4m, 2m<T, HECOMHAEED
BWHEEDH ¥ F A3 b H o 720 [ra-ita-al (writer, 1A-3),[ ga-a-ru-zul (1A-6), [fa-i-ya-a

(fire', 1B4) % ETH D, LI LAEEICRIOZFERT L L) by H FAKEETASN R
Motze AFEEDFEEDOOF T &L, hula'z [fula] (4C-1) &R#ETHEWVw-72/h/&/f/
DiRTE R, ‘Aldergrove (4B-3) D & 9 % /v/ & /b/ DX J & BESHI D FEDRBDAIE & v o 7z,
FHRUNVOHARANEEEZFETOHEZLTVIDOTH 72,

WIZEWIODJEK L, “macro-context” Tdh 5o BlIZITHARDERY, H, #HE (club team,
1A-5) W/, NSIZIZ A LADLZWHEOPEEEIC L L. A V557 v a VITHENRR
Fo K OFRETZT FEOHEE OBIREL.LHIE (working holiday, 1C-5; conversation partner,
2C-3) WERINZZHDBFAMTH L, 2D L) KIODERA < 7 1 LRV 7288,
BB LNV TOBIEIZ X o THFNOFEE XL Z LA TE S, 4Oy — A Tld'working
holiday’ % ‘conversation partner ® FHKASHFE T X %A 7205, NSIINNSIZFEL Wil % ko
LRERVMYEERLILICL->T, HTORGEZHML LS & Lz, 7272 L4 MHIZNNS
iz, AT 2200 ENFIART2FE W0, ZoXRTYT—2a VAR
WHEF W — A/ sz,

]

HR o & 35 ) AL D, NSENNSOEFHETOA ¥ 5 T2 2 a YIZBITHI0DT725 5
HIINNSIZ X 5 & ) FIRIEFEICH B Z & FEFEFRDPELIION, T REFRETOAEZ
RS 22L& oT A8 A FRFEFHEOBULRD§ 2 &) KL% 3 Thzo EEHIOD R
WERBEEITOVWTIT LS 4FEICREREIALON Lo 72h, WIFLEBY, HFHED
FREENQD L RRFHETHBEIINSEE LREBE RO LX), 78 h FEREFE K
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Y35 2 BPEOERREINT, 1IFEAEDYE, # 5 A FREETH T D I2HBFE T, ‘girls
EVWIHIBHTI bR DHETT ST EDLL LW — AR TSN H 5 FJaSE
TR oHEE (club, team, girls, image%s) D% IZHARFEDO L0 IIERE LTV B 4RFET
Hbo ZOOHAANFETEFEOHAETOZETHERTWEREEZLTLES7DT
v,

IOIZBHBOERDD %o S1BIDIONH B, KR EZ —2IHFETE 2 H DI3106] (196%)
KT ERV, IONOREORBENORE SR, EREZ -2/ ETE 310609 b,
“pronunciation/intonation"\ICHFHINL B DOV 6 FIH LI ENLHREIND, ZD%R1D 1 H
L NSIZE o THRHICIIERRCEESLEL 57— (fifty, 3A-2) TH 525 3#EHH
KFEE LTI KMHEHEINEHEEDH ¥ 7 FJAFEE (writer; girls; golden retriever, 2A-1) T®»
5o YD 261%, /f/ £/h/ OB (hula) &% (Aldergrove) T. #B&IZE/, /t/, /v/
EVSZHARANDOETF LTS, BEBONME (‘Aldergrove® 7 7 & ¥ MIE—FHi) OME
PEEND BEOLPITL, ERLVANVOHRATEFZEAEETOLEHRIEL VD DD 575,
B AT RIEFED L ) IFAENLEN ) FERPELIZONBITL303H5, 2t A5
FRFEE OBIFIZEFEFEONPERE 2O Mt Z LA EET, RRIBFTEL I LER
RLTW5, HRAZEBFAFEN S & A FRFEEZ %Mk 52 &id, INSIZHE U 535 2
ABPREREHIIOTLILIZORNLDTH %,

L OFAEDNS - NNSOLFHIE, BHLSERS TS - 720 BN AHZEED AT
fibhize ZIMLINNSOFAEDS, HADPHELZR > THZ S HHSCEHTRFE L ED LD
EEZLDIZARBRIEETHS )0 LPLZFDOOWEILHIMER L - HiERPREAPR S 72
DD TLESKIIBED RV, 128 ONNSO 72 222G Be5EE I HE ) O 55V EE DT /2
20 b 5T, 2205 DE5GD 9 BIOASIB LR TE Leh o/ Li2id, Kz g7
WEW)FEFOLIWERSE N0 Tl wh g s b, Shehadeh (1999) 13,
BRBEHEMET L Vo MR Y 27 TR, BB Z2HEHEERD72DDO X T
I—3a YHPERICL D LW T 5. o TH LAN., LY HEMASHERHILEL LD A
7 EMEBNE KB L T 2H 2TV T—Y a VOERILICE D RV IFICRF ¥y 751 —
RANT 7 F v —ICHEKTLHIOBIMEZ 7250 b L,

NSOEEDHF BRI ELZ 52 5255 H72A D, SHIONSIZH A G
MD6/DAT T NTHo72h, FRRIENAS < (ZR60~700). 7 ¥ FRAFFANEW
INY I TTo Y FHIMTERE, NTIZTFT 4 —IZZ LV, F/NNSOFEL DK E RE
#7745, “macro-context’ RN & T AI0% MR LTI AL LB D,

RFFECTCOIODIER G HEAINL Z EiZ T, HFPICHBTE R VWREIRETLIE
PHIBEL TH—TI3 %< BIENZHEPEH SN RE VI HTH D, h Y A FEIEED
&9 BRI OMEDS, FICHFEEFH OMWE I ZIODORERENIZARD 9 52 L HmRENT,
LA LSRR TORBITF ZBEIVNE L BN LM mE T iiEHasidnzzwn
7o, GHRE LR IAEMEL RO T LEDRD 5,

AT FENE BT OAF B 1 [k v St [l B 3% 2 B R SR B IS X B WFZE R D — 8 TH B KET
BHLPMNRLEL THEZRTIRETH S,
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&1 NNSOBFXAZLEICKDEHFESINLZWVWFI I N Tw b
TIT 7Ny bPA~COEROBFRREBHOFEDFEFEERT
Student | Incomprehensible Cause(s) of communication breakdown
Utterance
Structure Viocabulary Pronunciation' Coherence
intonation Mucro content | Comversathe | Imterference
al
conteal
TA-1 | Dojow oves boen sbrond? | Primasy Seeonday
[sudden
shift)
TA-2 T want 1o foreia frends |Secondary Preman
A3 Twcant 1o b a raiien Primary (KE) -
(writer)
1A [like western musie aod Prumary (western Sovondary (N5 [Socondary
MOV, Musi is inierpreied mary not be (M5 has psioad
Il Jalemny Depp, do you B SOUSEy- WeeTn ) faemabiar with whaut line
know™ Johnny Depp) anding -
lsamed lopic
pua enuntry
Jousic)
1A-5 Maow | ieach... janior high {[elub-team) Pramary e
aekoal students (NS Japan high
Where 1) hurabi chima wchesl
raduates go
back o belp cut
ol chaba - na
trmdition i
1A-6 Ah pasrwss (girky oely, Primary (KE)
1A-T st o s NBAL.. NBA Secondary (maaed Pramary (N5
basketball game. .. Do you wrtiche "the') mray mod be that
know® faurriliar with
NEA)
T1B-1 Whal imesji 90 you Bave i hecondary, [Frimary (KE) Sevaedary
| mappropriate abrupt shift
queslionmthe | @
westT) COMVETSATION
¥
182 | Fspecully buns Primary (KE]
(MNNS missed
fop: shafl)
1B-3 My fan fou Chumichi Primary Secondary |KE) Secondary (M5
Doragenss. has po
knoratedge off
Chusichi
Dremguna)
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1B-4 siick on fadras (lirc) Pramary Secandary (N5
15 ot Taemadanr
wish sporih
1B-5 Taant W du- i (skiing) Secondury (N5 Frimary (KE)
would nomally use
Iy’
1B-6 What Imefi { besage) do yow | Secondary (af Japan) Frimary [KE) Sevondary
have in Japan® {mbrupe shift)
1B-7 1 hive in Mie.
1B-8 How__ gl sapile Eaglah? | Prisary Secondary (KE}
{How can | impeove my
Esggliah)
1C=1 Do yous likce mae? Pramary { N5
wnfamilmr with
Tty
1C-2 Uhive... fisrin (foreipal Primary {foR[™)
friemd { Commaon n
west Lo identfy
pcple by
matiomality
1C-3 | Caplal mor capital Secoedary Prmary (NNS
wndamiliar with
Cansdiss
eography
1C=4 Can you e same? Prmary {5
wnfamilme wid
105 | want.._uh waskingulbsridei Secondary (no schwa | Pimary (M8
{wiwking haliday) sound om “working’, | doey nol keow
KE) bt “workong
haliday” visa)
1C-6 Whevr ix she live? Secondary Primary (NS
LT
students
kncr gach
‘other and
doesn't
arbgipale
TAL | 12 poeden resaribas’ Primary (KL} T
{golden remnever)
A= 1% samaa [ = the summerj= ¥ Primary Secordary (KE)
Bandors {peermyg wheel) s
o
2B-1 T'm Satkn (75 KackaT} Prumary (M5 15
unfamiliar with
i ie:
_ Risei)
21B-2 Diayou . do youa hanve any Secondary (KE) Prifmary
pma? [pets) | madden shift
in g
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IB-3 comveriation partner Pramary (45 5
endfamilar with
‘penveralon
ey
Program o this
_ wnswernily )
2B-4 saranll mawn | by husness Primary Secendary (KE) Secondary
fran {descriptions of
Tamaly
membery” ol
are wpaally
VapE |
Japancas
CHRTVETRALIORS |
2C-1 Iwantwbea  habin Primary Secondary (siresson | Secondary
wriendeni wromg syllable, (S does not
B, and LY appear W
pliran..,, plirese ardviasd confusion on "plane’) | familar with
“Hight
anendant’ -
matead uses
“sewardeia’ |
=2 | work at marrisge hsll sow Secondary (N5 Prumasry (N5
unflumiliar with 1erm Al Familias
“marage ball') with manmage
oeniers in
- Japan)
TN Hoterw sutatf (staff at u Prmary (NS would | Secoadsry (KE)
hatel) use more job specific
wocabulary imscad of
)
3A-2 i mmutes Prisary (dxdn’t
chearly siress st
syllable)
3A-3 Canads don®t ubh spring Primary
and immmer wrasa’ ., 85
naithing®
A4 It (il irivers weanbag white | Primary
ploves) iF's very.., B
good .. betier
JA-% Hive misch temypensnes” Prosary
3A-6 Your s jod bove” Lawe [primary
o dgwn ¥
-1 Thave o shdy... maybe Secondany (KE} Frumary
Jorehes {Speaking
overlap)
IB-2 1 retired (the ambition of Trmary
becomang & ieacher)
3B-3 Tmiss Tim Homens. and Secondary (e Teoondary (N5, | Primary
then. .. Seoomd Cug (rame of shwuild e on st Troes westedm [shuft ol
caffior shop chain) syllable) Canada, is not opic i
as farmiliar with | different
coffes chasn chain}
Troem wast comst
N of Canada)

=257 -




AR R FRERE 4565 (A - thai)

IB-4 My eames i Kansr Primary {N3
Kageyim wrifamilear with
Japanese
Tames)
-1 Can yow wie if Sapaneie? Sevordary (lwe Primary  speak
obgeets "0 e Tnpancsc)
___| ‘Japanese’)
3C-2 l;ﬂﬂlﬁrﬂ:bﬂ‘nﬂ Prumary | ihoald i
(Ve studying for =y sy " sty for my =y not be
teacher’s hoense ) tracten”s Boeme. ) fumsbiar with
Japanese
systom of
Lcening.
e hera )
3C-3 ‘What kied of things do Primary (swiches 1o
yeun ., il i boach? “sulbyerta”)
M4 Temcher ina .. have some Primary
cass? {shafts back
in
convertion
Jogur)
AA-1 Bali wecomdary Prifrary
{hady was
pronnond
“hadia” 50 NS
imerprened
Flals as
Par’ watlh
French
penmaciatio
 on the 2%
syllable)
4A-2 share mair Primary {sharemase”
isan Australiss wm)
AB-1 Ml-N-A Secondary Pramary
{unfamiliar {common to
with |apancss confuse “M
namei} and "N
sounds)
B2 X} (NS Ask me some Frimary {lowermg Secondary
qacionaT) Lhm... What is IRLOAALN o {Evarite
woomr laverite™ “faveriie” while what?
uboranoe was not et e before
et completing)
Actzally |lived in
4B-3 : v Aldergrad Primary
4C-1 | practice fula dance fuls Primary (" and “h*
daning. Pronune iation)
4C-2 1 mnderuiood which Secondary Primary
Chismese, BKorean, Japisess ("usderiiand” inttnad
i1 conld 1l the mantiomalities of "nell npart”
apan}
4C-3 Do you mow Memat seoond ary Primary (NS
Assoxcia® unfamiliar with
*Associy’ pan
of name})
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Abstract

This paper investigates English interactions between native speakers and Japanese EFL
students, focusing on non-native speaker (NNS) utterances that were incomprehensible
to native speakers (NS). In 220 minutes of recorded interactions between 6 Canadian NSs
visiting Japan and 12 students, from 1lst year students to 4th year students, 51 instances
of incomprehensible output (I0) were found. The IO was analyzed by 4 researchers for
the source of the communication breakdown and 6 categories were identified: structure,
vocabulary, pronunciation and intonation, macro-context, conversational context, and
interference. The results indicated that, in 80% of the instances of 10, an utterance was
rendered incomprehensible by a convergent of 2 or more different causes. There is also
limited evidence to support the hypothesis that Katakana pronunciation is a problematic

area for 1st year students, while declining as a source of 10 in subsequent years.
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